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 به نام خدا

 

 واَلإِْنجْيِلَ  التََّورْاَةَ وأَنَزْلََ يدَيَهِْ بيَْنَ لمِاَ مصَُدَِّقاً بِالْحقََِّ  الكْتَِابَ  علَيَْكَ نزَََّلَ

 3 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 را انجیل و تورات( قرآن از پیش) و است خود از قبل آسمانی کتب کننده تصدیق که فرستاد تو بر راستی به را قرآن که خدایی آن

 فرستاد

He hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture with truth, confirming that which was 

(revealed) before it, even as He revealed the Torah and the Gospel. 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 3 

 
 

 انْتقَِام   ذوُ عزَيِزٌ واَللََّهُ  شدَيِدٌ عذََابٌ لهَُمْ اللََّهِ بآِياَتِ  كفَرَُوا الََّذِينَ  إِنََّ الفْرُْقَانَ  وأََنزْلََ لِلنََّاسِ هدُىً قبَلُْ مِنْ

 4 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کافر خدا آیات به که کسانی مسلماً. کرد نازل[ است باطل از حق جدایی مایه که] را فرقان و فرستاد، مردم هدایت برای این از پیش

است انتقام صاحب و ناپذیر شکست توانای وخدا است؛ سخت عذابی[ کفرشان کیفرِ به] آنان برای شدند،  
Then those who reject Faith in the Signs of Allah will suffer the severest penalty, and Allah is 

Exalted in Might, Lord of Retribution 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 4 

 

 السََّماَءِ فيِ ولَاَ الأْرَضِْ  فيِ شيَءٌْ  عَليَهِْ  يَخفْىَ لَا اللََّهَ  إِنََّ

 5 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 همانا چیزی در آسمان و زمین از خدا پنهان نیست

From Allah, verily nothing is hidden on earth or in the heavens 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 5 

 

 
 

الْحكَيِمُ  العْزَِيزُ هوَُ  إلََِّا إِلَهَ لاَ يشَاَءُ كيَفَْ الْأرَحْاَمِ فيِ يصُوََِّركُُمْ الََّذيِ هُوَ  

 6 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نیست حکیم تواناى آن جز معبودى هیچ. کندمى صورتگرى رحمها در خواهدمى که گونه آن را شما که کسى اوست

It is He who forms you in the wombs [of your mothers] however He wishes. There is no god except 

Him, the All-mighty, the All-wise 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 6 
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 المْيِعَادَ  يُخْلفُِ  لاَ اللََّهَ إِنََّ فيِهِ  ريَبَْ لاَ ليِوَمْ  النََّاسِ جَامعُِ  إنََِّكَ  رَبََّنَا

 9 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کرد نخواهد خویش وعده نقض خدا هرگز و سازی، جمع نیست آن در شبهه هیچ که روزی در را مردم تمام تو محققا پروردگارا،

Our Lord! You will indeed gather mankind on a day in which there is no doubt. Indeed Allah does 

not break His promise 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 9 

 

 

 

 المْآَبِ  حسُْنُ عنِدْهَُ واَللََّهُ

 14 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و فرجام نیکو، نزد خداوند است

but in nearness to Allah is the best of the goals  

Quran - Surah Ali Imran – Verse 14 

 

 

 

النََّارِ عَذاَبَ وَقنِاَ ذنُوُبنََا لنَاَ فاَغفْرِْ آمَنََّا إنََِّناَ رَبََّناَ يقَوُلُونَ  الََّذِينَ   

 16 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

دار نگاه جهنّم عذاب از را ما و ببخش ما گناهان( خود کرم به: )پروردگارا: دارند عرضه( الهی درگاه به) که آنان  
Those who say, ‘Our Lord! Indeed, we have faith. So forgive us our sins, and save us from the 

punishment of the Fire. 
Quran  Surah Ali Imran – Verse 16 

 

 

 

 باِلأَْسحْاَرِ  واَلمْسُتَْغفْرِيِنَ واَلمُْنفْقِيِنَ واَلقْاَنِتيِنَ  واَلصََّادِقيِنَ الصََّابرِِينَ 

 17 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

سحرگاهانند در کنندگان استغفار و کنندگان انفاق و فرمانبرداران و راستگویان و صابران آنان  
[They are] patient and truthful, obedient and charitable, and they plead for [Allah’s] forgiveness at 

dawns. 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 17 

 
 



 

Page | 3  
 

 بآِياَتِ يكَفْرُْ وَمنَْ  بيَْنَهمُْ  بغَيْاً الْعلِمُْ جَاءهَمُُ  ماَ بعَدِْ  مِنْ إلََِّا الكْتِاَبَ  أُوتوُا الََّذيِنَ اختْلَفََ ومَاَ الإْسِْلَامُ  اللََّهِ عنِدَْ الدَِّينَ إِنََّ

 الْحسِاَبِ  سرَيِعُ اللََّهَ  فإَنََِّ  اللََّهِ

 19 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نکردند، ایجاد( آن در) اختلافی شد، داده آنان به آسمانی کتاب که کسانی و. است( حق برابر در بودن تسلیم و) اسلام خدا، نزد در دین

( زیرا رسد؛می او حساب به خدا) ورزد، کفر خدا آیات به کس هر و خود؛ میان در ستم و ظلم خاطر به هم آن علم، و آگاهی از بعد مگر

 است الحساب سریع خداوند،

The Religion before Allah is Islam (submission to His Will): Nor did the People of the Book dissent 

therefrom except through envy of each other, after knowledge had come to them. But if any deny 

the Signs of Allah, Allah is swift in calling to account 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 19 

 

 

 

 فقَدَِ أسَْلمَوُا فإَِنْ أأَسَلْمَْتمُْ  واَلأُْمَِّيَِّينَ الكِْتاَبَ أُوتُوا للََِّذيِنَ وَقلُْ اتََّبعَنَِ  ومََنِ لِلََّهِ  وجَْهيَِ  أسَلْمَتُْ فقَلُْ  حَاجَُّوكَ فإَِنْ

 بِالعْبِاَدِ  بصَيِرٌ واَللََّهُ  البْلََاغُ  عَليَكَْ فإَنََِّمَا تَولَََّواْ وإَنِْ  اهْتَدَواْ

 20 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 به هم شما آیا: بگو مشرکان و کتاب اهل به. ورزیدیم اخلاص خدا به خویش دین در پیروانم و من: بگوى برخیزند داورى به تو با اگر

 را بندگان خدا و بس، و است تبلیغ تو بر اند،شده رویگردان اگر و اندیافته هدایت پس اندورزیده اخلاص اگر اید؟ورزیده اخلاص خدا

 بیندمى

So if they dispute with thee, say: "I have submitted My whole self to Allah and so have those who 

follow me." And say to the People of the Book and to those who are unlearned: "Do ye (also) 

submit yourselves?" If they do, they are in right guidance, but if they turn back, Thy duty is to 

convey the Message; and in Allah's sight are (all) His servants. 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 20 

 

 

 بعَِذاَب  فبَشََِّرهُْمْ النََّاسِ  منَِ  باِلْقِسطِْ  يأَْمرُوُنَ الََّذِينَ  وَيقَتْلُوُنَ حقَ َّ  بِغيَرِْ النََّبيَِِّينَ  ويَقَْتلُوُنَ  اللََّهِ  بآِيَاتِ  يكَفْرُُونَ  الََّذيِنَ إِنََّ

 يم ألَِ

 21 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 قتل به خوانند عدل و درستی به( را خلق) که را مردمی آن و بکشند ناحق به و جرمبی را انبیاء و شوند کافر خدا آیات به که آنان همانا

ده بشارت دردناک عذاب به را آنها رسانند،  
Those who deny Allah’s signs and kill the prophets unjustly and kill those who call for justice from 

among the people, inform them of a painful punishment 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 21 
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 بيِدَكَِ   تشَاَءُ مَنْ وتَُذلَُِّ تشََاءُ مَنْ وتَُعزَُِّ تَشَاءُ  ممََِّنْ  المْلُكَْ وتََنزْعُِ  تَشَاءُ  منَْ  المُْلكَْ  تؤُتْيِ المْلُكِْ مَالكَِ اللََّهمََُّ  قلُِ

 قدَِيرٌ  شيَءْ  كلَُِّ عَلىَ إِنََّكَ الْخيَرُْ

 26 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 را کس هر گیری؛می را حکومت بخواهی، کس هر از و بخشی؛می حکومت بخواهی، کس هر به تویی؛ حکومتها مالک! بارالها»: بگو

 قادری چیزی هر بر تو توست؛ دست به خوبیها تمام. کنیمی خوار بخواهی را که هر و دهی؛می عزت بخواهی،

Say, ‘O Allah, Master of all sovereignty! You give sovereignty to whomever You wish, and strip of 

sovereignty whomever You wish; You make mighty whomever You wish, and You degrade 

whomever You wish; all choice is in Your hand. Indeed You have power over all things.’ 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 26 

 

 

 

 شيَءْ  كلَُِّ عَلىَ واَللََّهُ الْأرَضِْ  فيِ وَماَ السََّماَوَاتِ فيِ مَا ويَعَْلمَُ  اللََّهُ يعَلْمَْهُ تبُدُْوهُ  أَوْ صدُُوركِمُْ  فيِ ماَ تُخفْوُا إِنْ قلُْ

 قَدِيرٌ 

 29 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 است زمین و آسمانها در چه هر به و است آگاه آنها همه به خدا کنید آشکار یا و داشته پنهان دل در را چه هر: بگو( پیغمبر ای)

 تواناست چیز همه بر( کامله قدرت به) خدا و داناست،

Say, ‘Whether you hide what is in your hearts or disclose it, Allah knows it, and He knows 

whatever there is in the heavens and whatever there is in the earth; and Allah has power over all 

things 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 29 

 

 

 اللََّهُ ويَحُذََِّركُُمُ بَعيِداً أمََداً وَبيَْنَهُ بيَْنهَاَ أنَََّ  لوَْ توَدََُّ سوُء  منِْ عمَِلتَْ  ومَاَ مُحْضرَاً خيَرْ  مِنْ عمَِلتَْ  ماَ نفَسْ   كلَُُّ تجَدُِ  يَومَْ 

 بِالعْبِاَدِ  رءَُوفٌ  واَللََّهُ  نفَْسهَُ 

 30 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کار و او میان کاش ای که کند آرزو کرده؛ بد آنچه نیز و بیند حاضر خود روی پیش را همه کرده نیکو کار هر شخصی هر که روزی

است مهربان بسی بندگان حق در خداوند و ترساند،می خود( عقاب) از را شما خداوند و! بود جدایی دور مسافتی به بدش  
The day when every soul will find present whatever good it has done; and as for the evil, it has 

done, it will wish there were a far distance between it and itself. Allah warns you to beware of 

[disobeying] Him, and Allah is most kind to [His] servants 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 30 
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 الرََّاكِعيِنَ  معََ واَركَْعيِ واَسجْدُيِ لرَِبَِّكِ  اقنْتُيِ مرَيْمَُ ياَ

 43 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

آر جای به طاعت اهل با را نماز و باش خدا فرمانبردار مریم، ای  
O Mary! worship Thy Lord devoutly: Prostrate thyself, and bow down (in prayer) with those who 

bow down 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 43 
 

 

 

 وأََطيِعوُنِ  اللََّهَ  فَاتََّقُوا رَبَِّكُمْ منِْ  بآِيةَ   وجَِئْتكُمُْ  عَليَكْمُْ  حرَُِّمَ الََّذيِ بعَضَْ لكَمُْ ولَِأحُلََِّ التََّورْاَةِ  مِنَ يدَيَََّ بيَْنَ لمِاَ وَمصُدََِّقاً

 50 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 خداوند طرف از و بود، شده حرام شما بر که را چیزهایی بعض گردانم حلال و کنم تصدیق را شما تورات کتاب که حالی در( امآمده) و

 کنید اطاعت مرا و بترسید خدا از( اسرائیل بنی ای) پس ام،آورده معجزی شما برای

(I have come to you), to attest the Law which was before me. And to make lawful to you part of 

what was (Before) forbidden to you; I have come to you with a Sign from your Lord. So fear Allah, 

and obey me 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 50 

 

 

مسُْتقَيِمٌ  صرِاَطٌ  هذَاَ فاَعبْدُُوهُ ورََبَُّكمُْ رَبَِّي اللََّهَ  إِنََّ  

 51 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

راست راه است همین که بپرستید، را او شما، و من پروردگار خداست همانا  
Indeed Allah is my Lord and your Lord; so worship Him. This is a straight path 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 51 

 

 

 الشََّاهدِيِنَ  معََ فاَكْتبُنْاَ الرََّسوُلَ واَتََّبعَْناَ أَنزْلَتَْ  بمِاَ آمنَََّا رَبََّنَا

 53 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

فرما ثبت یقین اهل صحیفه در را ما نام کردیم، پیروی تو رسول از و آورده ایمان فرستادی که کتابی به ما پروردگارا  

Our Lord, we believe in what You have sent down, and we follow the apostle, so write us among 

the witnesses 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 53 
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 الظََّالمِيِنَ  يُحبَُِّ  لاَ واَللََّهُ أجُُورهَمُْ  فيَُوَفَِّيهمِْ الصََّالِحاَتِ وعَمَلِوُا آمنَوُا الََّذِينَ  وَأَمََّا

 57 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

داردنمی دوست را ستمکاران هرگز خدا و کند، عطا آنها به کامل و تمام اجر خدا شدند، نیکوکار و آورده ایمان که آنان اما  
But as for those who have faith and do righteous deeds, He will pay them in full their rewards, and 

Allah does not like the wrongdoers 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 57 

 

 

 فيَكَوُنُ  كُنْ لَهُ قَالَ  ثمََُّ  ترَُاب  منِْ  خَلقَهَُ  آدمََ  كمََثلَِ  اللََّهِ عنِدَْ عيِسىَ مَثلََ  إِنََّ

 59 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

( کمال حد به بشری: )گفت خاک بدان سپس بساخت، خاک از را او که است آدم خلقت مثل خدا امر به عیسی( خلقت) مثل همانا

 گشت چنان دم همان باش،
Indeed the case of Jesus with Allah is like the case of Adam: He created him from dust, then said to 

him, ‘Be,’ and he was.Quran  

Surah Ali Imran – Verse 59 
 

 

 

 المْمُْترَيِنَ  مِنَ تكَُنْ فلَاَ ربََِّكَ مِنْ الْحقََُّ

 60 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

مباش تردیدکنندگان از پس،. است تو پروردگار جانب از[ و] حق[ شد گفته عیسى درباره آنچه]  

The Truth (comes) from Allah alone; so be not of those who doubt 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 60 

 

 

 بعَضْاً بعَضْنُاَ يتَََّخذَِ  ولََا شيَْئًا بهِِ نشُرِْكَ ولَاَ اللََّهَ  إلََِّا نعَبْدَُ ألَََّا وَبيَْنكَمُْ  بيَْننَاَ سوَاَء  كَلمِةَ   إلِىَ تَعَالوَاْ الكْتِاَبِ  أهَلَْ ياَ قلُْ

 مسُلْمُِونَ  بأِنَََّا اشهْدَُوا فقَُولوُا توَلَََّواْ فإَِنْ اللََّهِ  دُونِ  منِْ أَرْبَابًا

 64 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 او شریک را چیزى و نپرستیم را خدا جز: که بایستیم است یکسان شما و ما میان که سخنى سر بر بیایید کتاب، اهل اى»: بگو

 باشید شاهد»: بگویید کردند، اعراض[ پیشنهاد این از] اگر پس« .نگیرد خدایى به خدا جاى به را دیگر بعضى ما از بعضى و نگردانیم،

 [شما نه] مسلمانیم ما که

Say, ‘O People of the Book! Come to a common word between us and you: that we will worship no 

one but Allah, that we will not ascribe any partner to Him, and that some of us will not take some 

others as lords besides Allah.’ But if they turn away, say, ‘Be witnesses that we have submitted [to 

Allah] 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 64 
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  قَائمِاً علَيَْهِ دُمتَْ  ماَ إلََِّا إلِيَْكَ يؤُدََِّهِ لاَ بدِيِناَر  تَأمْنَْهُ إنِْ  مَنْ ومَنِْهمُْ  إلِيَكَْ  يؤَُدَِّهِ بقِنِْطَار   تَأمْنَْهُ إنِْ  منَْ  الكْتَِابِ  أهَلِْ وَمِنْ

 يعَْلمَوُنَ  وهَمُْ  الكْذَبَِ  اللََّهِ علَىَ وَيقَوُلوُنَ سَبيِلٌ الأُْمَِّيَِّينَ فيِ علَيَْناَ ليَسَْ  قاَلُوا بأِنَََّهُمْ ذلَِكَ

 75 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 دینارى بر را او اگر که است کسى آنان از و برگرداند؛ تو به را آن شمرى، امین فراوانى مال بر را او اگر که است کسى کتاب، اهل از و

 در»: گفتند[ خود پندار به] آنان که است سبب بدان این. ایستى پا به وى[ سر] بر دایماً آنکه مگر پردازد،نمى تو به را آن شمرى، امین

دانندمى[ هم] خودشان اینکه با بندندمى دروغ خدا بر و« .نیست راهى ما زیان بر ندارند، آسمانى کتاب که کسانى مورد . 

Among the People of the Book is he who if you entrust him with a quintal will repay it to you, and 

among them is he who, if you entrust him with a dinar will not repay it to you unless you stand 

persistently over him. That is because they say, ‘We have no obligation to the non-Jews.’ But they 

attribute lies to Allah, and they know  
Quran - Surah Ali Imran – Verse 75 

 

 المُْتََّقيِنَ  يحُبَُِّ اللََّهَ  فإَنََِّ  واَتََّقىَ بِعهَدْهِِ  أَوْفىَ منَْ  بَلىَ

 76 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

دارد دوست را پرهیزگاران خداوند، تردیدبى نماید، پرهیزگارى و کند، وفا خود پیمان به که هر آرى،  
Yes, whoever fulfills his commitments and is wary of Allah—Allah indeed loves the Godwary 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 76 

 

 مسُلْمُِونَ  أنَتُْمْ إذِْ  بَعدَْ  بِالكْفُرِْ أيَأَْمرُكُمُْ  أَرْبَاباً واَلنََّبيَِِّينَ المْلَاَئكِةََ  تَتََّخذِوُا أنَْ  يَأْمرُكَمُْ ولََا

 80 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 به) آنکه از پس خواند کفر به را شما است ممکن چگونه گیرید؛ خود خدایان را پیامبران و فرشتگان که نکند امر شما به خدا هرگز و

 !باشید؟ آورده اسلام( یگانه خدای

Nor would he instruct you to take angels and prophets for Lords and patrons. What! would he bid 

you to unbelief after ye have bowed your will (To Allah in Islam)? 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 80 

 

 موُسىَ أُوتيَِ وَماَ واَلأْسَبْاَطِ ويََعقْوُبَ  وَإِسْحَاقَ  وإَِسمْاَعيِلَ إِبرْاَهيِمَ  عَلىَ أنُزْلَِ ومََا علَيَْناَ أنُزْلَِ ومَاَ باِللََّهِ  آمنَََّا قلُْ

 مسُْلمِوُنَ  لهَُ ونَحَْنُ منِْهمُْ  أحَدَ  بيَْنَ نفُرََِّقُ لَا رَبَِّهمِْ  منِْ  واَلنََّبيَُِّونَ  وَعيِسىَ

 84 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و عیسى و موسى به آنچه و گردیده، نازل اسباط و یعقوب و اسحاق و اسماعیل و ابراهیم بر آنچه و شده، نازل ما بر آنچه و خدا به»: بگو

فرمانبرداریم را او ما و گذاریمنمى فرق آنان از یک هیچ میان و گرویدیم؛ شده، داده پروردگارشان جانب از[ دیگر] انبیاى  

Say, ‘We have faith in Allah and in what has been sent down to us, and what was sent down to 

Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and the Tribes, and that which Moses, Jesus and the prophets were 

given by their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him do we submit 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 84 
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 الْخَاسرِيِنَ  منَِ الْآخرِةَِ فيِ وهَوَُ منِهُْ  يقُبْلََ فَلنَْ  ديِناً الإِْسلْاَمِ غيَرَْ يبَتْغَِ  وَمَنْ

 85 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

است زیانکاران از آخرت در او و نیست، پذیرفته وی از هرگز کند اختیار دینی اسلام از غیر کس هر  

And whoever desires a religion other than Islam, it shall not be accepted from him, and in the 

hereafter he shall be one of the losers 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 85 

 

 الظََّالمِيِنَ  القْوَمَْ يهَدْيِ لاَ واَللََّهُ  الْبيََِّناَتُ  وجَاَءهَُمُ حقٌََّ الرََّسوُلَ أَنََّ وشَهَدِوُا إيِمَانهِِمْ بعَدَْ كفَرَُوا قوَْماً اللََّهُ  يهَدْيِ كيَفَْ

 86 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و است حق بر رسول، این که دادند شهادت آنکه با کند؟مى هدایت شدند، کافر ایمانشان از بعد که را قومى خداوند، چگونه

کندنمى هدایت را بیدادگر قوم خداوند و آمد، روشن دلایل برایشان  
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and (after) they bore 

witness that the messenger is true and after clear proofs (of Allah's Sovereignty) had come 

unto them. And Allah guideth not wrongdoing folk 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 86 

 

 ألَيِمٌ عَذاَبٌ لهَمُْ ئكَِلأُو بِهِ افتْدَىَ ولَوَِ ذهَبَاً الْأرَْضِ ملِءُْ أحََدهِمِْ  منِْ  يقُبْلََ فلَنَْ  كفََُّارٌ وهَُمْ ومَاَتُوا كفَرَُوا الََّذيِنَ إِنََّ

 نَاصرِيِنَ  مِنْ لَهُمْ وَماَ

  91 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 از هرگز آرند فدا به طلا زمین تمام برابر( خدا عذاب از) خویش آزادی برای یک هر اگر مردند، خویش کفر بر و شدند کافر که آنان البته

داشت نخواهند یارانی و باشد مهیّا دردناک عذاب را آنها نشود، پذیرفته ایشان  
Indeed those who turn faithless and die while they are faithless, a world of gold will not be accepted 

from any of them should he offer it for ransom. For such there will be a painful punishment, and 

they will have no helpers. 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 91 

 

 علَيِمٌ  بهِِ  اللََّهَ  فإَِنََّ شيَءْ  مِنْ تنُفْقُِوا ومَاَ تُحبَُِّونَ  ممََِّا تُنفْقِوُا حتَََّى الْبرََِّ تَنَالُوا لَنْ

 92 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و کنید، انفاق خدا راه در شماست محبوب و داریدمی دوست آنچه از مگر رسید نخواهید خدا خاصان و نیکوکاران مقام به هرگز شما

است آگاه آن بر خدا کنید انفاق آنچه  
You will never attain piety until you spend out of what you hold dear, and whatever you may spend 

of anything, Allah indeed knows it 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 92 
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 مُسْتقَيِم   صرِاَط  إلِىَ هدُيَِ  فقَدَْ  باِللََّهِ  يعَتْصَمِْ ومَنَْ رسَوُلهُُ وَفيِكمُْ  اللََّهِ  آياَتُ  عَليَكْمُْ  تُتْلىَ وأَنَْتمُْ  تكَفْرُُونَ وكَيَفَْ

 101 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 متمسکّ خدا دین به کس هر و شماست؟ میان خدا پیغمبر و شودمی تلاوت شما بر خدا آیات که صورتی در شد خواهید کافر چگونه و

است یافته هدایت مستقیم راه به محققا شود  

And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs of Allah, and among you 

Lives the Messenger? Whoever holds firmly to Allah will be shown a way that is straight 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 101 

 

 

 مسُلْمِوُنَ  وأَنَتْمُْ إلََِّا تمَوُتُنََّ ولَاَ تقَُاتِهِ حقَََّ  اللََّهَ اتََّقُوا آمنَُوا الََّذيِنَ  أَيَُّهاَ ياَ

 102 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

نمیرید مسلمان جز زینهار، و کنید؛ پروا اوست، از پرواکردن حق که گونه آن خدا از اید،آورده ایمان که کسانى اى  
O you who have faith! Be wary of Allah with the wariness due to Him and do not die except as 

Muslims 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 102 

 

 فَأصَبَْحْتمُْ  قلُوُبكُِمْ بيَْنَ فَألَََّفَ  أعَدْاَءً كنُتْمُْ  إذِْ علَيَكُْمْ اللََّهِ  نعِمْتََ واَذكْرُُوا تفَرَََّقُوا ولَاَ جمَيِعاً اللََّهِ  بِحَبلِْ  واَعتْصَمُِوا

 تَهتْدَُونَ  لعَلَََّكمُْ  آياَتِهِ لكَُمْ اللََّهُ  يُبيََِّنُ  كذَلَِكَ منِهْاَ فأََنقْذَكَمُْ  النََّارِ مِنَ حفُرْةَ  شفََا علَىَ وكَنُتْمُْ  إخِْواَناً بِنِعمْتَهِِ

 103 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 میان پس بودید،[ یکدیگر] دشمنان که آنگاه: کنید یاد خود بر را خدا نعمت و نشوید؛ پراکنده و زنید، چنگ خدا ریسمان به همگى و

 خداوند گونه، این. رهانید آن از را شما که بودید آتش پرتگاه کنار بر و شدید؛ هم برادران او لطف به تا انداخت، الفت شما دلهاى

 یابید راه شما که باشد کند،مى روشن شما براى را خود هاىنشانه

And hold fast, all together, by the rope which Allah (stretches out for you), and be not divided among 

yourselves; and remember with gratitude Allah's favour on you; for ye were enemies and He joined your 
hearts in love, so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of the pit of Fire, and He 

saved you from it. Thus doth Allah make His Signs clear to you: That ye may be guided 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 103 

 

 للِعَْالمَيِنَ  ظُلمْاً يرُيِدُ اللََّهُ ومَاَ بِالْحقََِّ  عَليَكَْ  نتَلُْوهاَ اللََّهِ آياَتُ تِلْكَ

 108 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کرد نخواهد عالم مردم از کس هیچ به ستم اراده هرگز خداوند و خوانیم،می راستی به تو برای که است الهی آیات اینها

These are the signs of Allah, which We recite to you in truth, and Allah does not desire any wrong 

for the creatures 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 108 
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 اللََّهُ ظَلمَهَُمُ وَماَ فأَهَْلكَتَْهُ أنَْفُسَهمُْ  ظَلمَوُا قَومْ   حرَثَْ  أصََابتَْ صرٌَِّ فيِهاَ ريِح  كمََثلَِ  الدَُّنيَْا الْحيََاةِ  هذَهِِ فيِ يُنفْقِوُنَ ماَ مَثلَُ

 يظَلْمُِونَ  أَنفْسُهَُمْ ولَكَِنْ

 117 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کشتزار به[ مجازات عنوان به] که است سخت سرمایی با آمیخته بادی مانند کنند، می انفاق دنیا زندگی این در[ کافران] آنچه داستان

ورزند می ستم خویشتن به آنان ولی است، نکرده ستم آنان به خدا و کند؛ نابود را آن و برسد اند کرده ستم خود بر که قومی  

The likeness of what they spend in the life of this world is as the likeness of wind in which is intense cold 

(that) smites the seed produce of a people who have done injustice to their souls and destroys it; and Allah is 

not unjust to them, but they are unjust to themselves 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 117 

 

 

 وَماَ أَفْواَههِمِْ منِْ  الْبغَضْاَءُ بدَتَِ  قدَْ  عنَِتَُّمْ  ماَ ودََُّوا خَبَالاً يأَلْوُنكَمُْ  لاَ دُونكِمُْ منِْ بطِاَنةًَ تتَََّخذِوُا لَا آمنَُوا الََّذيِنَ  أَيَُّهاَ ياَ

 تَعقْلُِونَ  كنُْتمُْ  إِنْ  الآْياَتِ لكَُمُ بيَََّنََّا قدَْ  أكَْبرَُ صُدُورهُمُْ  تُخفْيِ

 118 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 آرزو. ورزندنمى کوتاهى شما حق در نابکارى هیچ از[ آنان. ]مگیرید همراز[ و دوست] خودتان، غیر از اید،آورده ایمان که کسانى اى

 ما حقیقت، در. است بزرگتر دارد،مى نهان هایشانسینه آنچه و است؛ آشکار سخنشان و لحن از دشمنى. بیفتید رنج در که دارند

کنید تعقل اگر کردیم، بیان شما براى را[ آنان دشمنى ى]هانشانه  

O ye who believe! Take not into your intimacy those outside your ranks: They will not fail to corrupt you. 

They only desire your ruin: Rank hatred has already appeared from their mouths: What their hearts conceal is 
far worse. We have made plain to you the Signs, if ye have wisdom 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 118 

 

 الْأنَاَملَِ  عَليَكْمُُ  عضََُّوا خلََواْ وإَِذاَ آمنَََّا قاَلُوا لقَُوكمُْ  وإَِذاَ كلَُِّهِ باِلكِْتاَبِ وتَؤُْمنِوُنَ يحُبَُِّونكَُمْ ولََا تُحبَُِّونهَُمْ أُولاَءِ أنَتُْمْ هَا

 الصَُّدُورِ  بذِاَتِ  علَيِمٌ اللََّهَ  إنََِّ  بِغيَْظكِمُْ موُتُوا قلُْ   الْغيَظِْ  مِنَ

 119 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 در آنها و دارید، ایمان آسمانی کتب همه به شما و دارند،نمی دوست را شما آنان داریدمی دوست را آنها شما چنانچه باشید، آگاه

 همانا بمیرید، خشم بدین: بگو. گیرند دندان به خشم انگشت سر شما بر کینه شدت از شوند تنها چون و کرده ایمان اظهار شما مجامع

است آگاه دلها درون از خدا  

Ah! You are the ones who bear love towards them, while they do not love you, though you believe in all the 

Books. When they meet you, they say, ‘We believe,’ but when they are alone, they bite their fingertips at you 
out of rage. Say, ‘Die of your rage!’ Indeed Allah knows well what is in the breasts 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 119 
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 بمِاَ اللََّهَ  إنََِّ  شيَْئًا كيَْدهُمُْ يَضرَُُّكمُْ لاَ وتََتََّقوُا تصَْبرِوُا وإَِنْ  بِهاَ يفَرْحَُوا سيََِّئةٌَ  تصُبِكْمُْ  وإَنِْ  تَسؤُهْمُْ  حَسنَةٌَ تمَْسَسكْمُْ  إِنْ

 مُحيِطٌ  يَعمْلَوُنَ 

 120 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نمایید، پرهیزگارى و کنید صبر اگر و شوند؛مى شاد بدان رسد گزندى شما به اگر و کند؛مى بدحال را آنان رسد خوشى شما به اگر

دارد احاطه کنندمى آنچه به خداوند یقیناً رساند؛نمى شما به زیانى هیچ نیرنگشان  
If some good should befall you, it upsets them, but if some ill befalls you, they rejoice at it. Yet if you are 

patient and Godwary, their guile will not harm you in any way. Indeed Allah encompasses what they do 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 120 

 

 

 

 المْؤُْمِنوُنَ  فلَيَْتَوكَََّلِ  اللََّهِ  وعَلَىَ ولَيَُِّهمَُا واَللََّهُ تفَْشلَاَ أنَْ  مِنكْمُْ طَائفِتََانِ  همَََّتْ إِذْ

 122 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 خدا به ایمان اهل باید همیشه و بود، آنها یار خدا و شدند( جنگ از فرار اندیشه در و) ترسناک و دل بد شما از طایفه دو که گاهآن

کنند توکل  

When two groups among you were about to lose courage—though Allah is their guardian, and in Allah let all 

the faithful put their trust 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 122 

 

 
 

 مسُوََِّميِنَ  المْلَاَئكِةَِ  منَِ آلاَف  بِخمَْسةَِ  ربََُّكُمْ يمُدِْدكْمُْ هَذاَ فوَرْهِمِْ  منِْ ويَأَتُْوكمُْ وتَتَََّقُوا تصَبْرُِوا إنِْ  بَلىَ

 125 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نشان که پرچمی با را فرشته هزارپنج خدا بیایند شتابان شما سر بر کافران چون باشید، پرهیزکار و کنید پیشه مقاومت و صبر اگر بلی

فرستدمی شما مدد به است اسلام سپاه مخصوص  
Yes, if you are steadfast and Godwary, and should they come at you suddenly, your Lord will aid 

you with five thousand angels sent in [to the scene of battle] 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 125 

 

 

 رحَيِمٌ  غفَوُرٌ واَللََّهُ يشََاءُ منَْ  ويَعُذََِّبُ  يَشَاءُ لمَِنْ يَغفْرُِ  الْأرَضِْ فيِ ومَاَ السََّماَواَتِ  فيِ ماَ ولَِلََّهِ

 129 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و آمرزنده بسیار خدا و کند، عذاب خواهد را که هر و ببخشد خواهد را که هر خداست، مِلک است زمین در چه هر و آسمانها در چه هر

 است مهربان

To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. He forgiveth whom He pleaseth and 

punisheth whom He pleaseth; but Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 129 
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 تُفْلِحوُنَ  لعَلَََّكمُْ  اللََّهَ واَتََّقُوا مضُاَعفََةً أضَعْاَفاً الرَِّباَ تأَكْلُوُا لَا آمنَُوا الََّذيِنَ  أَيَُّهاَ ياَ

 130 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

شوید رستگار که باشد کنید، پروا خدا از و مخورید، برابر چندین[ سود با] را ربا اید،آورده ایمان که کسانى اى  

O ye who believe! Devour not usury, doubling and quadrupling (the sum lent). Observe your duty to Allah, 

that ye may be successful 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 130 

 

 

 المُْحسْنِيِنَ  يُحبَُِّ واَللََّهُ  النََّاسِ  عنَِ  واَلعْاَفيِنَ الْغيَظَْ  واَلكْاَظمِيِنَ واَلضََّرََّاءِ السََّرََّاءِ فيِ ينُفْقُِونَ  الََّذِينَ 

 134 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 دوستدار خدا و درگذرند، مردم( بدیِ) از و فرونشانند خود خشم و کنند انفاق تنگدستی و وسعت حال در خود مال از که آنهایی

است نکوکاران  

Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon (all) men;- 
for Allah loves those who do good 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 134 

 
 

 يصُرَُِّوا ولََمْ اللََّهُ إلََِّا الذَُّنوُبَ  يَغفْرُِ وَمنَْ  لذِنُوُبِهمِْ  فَاستْغَفْرَُوا اللََّهَ ذكَرَُوا أَنفْسُهَُمْ ظلَمَُوا أَوْ فاَحِشةًَ  فعَلَوُا إِذاَ واَلََّذِينَ 

يعَلْمَُونَ  وهَمُْ فعَلَوُا ماَ عَلىَ  

 135 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 و-کنند توبه( خدا درگاه به) خود گناه از و آرند یاد به را خدا نمایند خویش نفس به ظلمی یا و کنند ناشایسته کار اگر که آنان و

آگاهند معصیت زشتی به چون نکنند زشت کار در اصرار که آنها و-بیامرزد؟ را خلق گناه که خدا جز کیست  

and those who, when they commit an indecent act or wrong themselves, remember Allah, and plead [to Allah 
seeking His] forgiveness for their sins—and who forgives sins except Allah?—and who knowingly do not 

persist in what [sins] they have committed 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 135 

 

 

 العْاَملِيِنَ أجَرُْ ونَعِمَْ فيِهاَ خَالدِِينَ  الْأَنْهَارُ  تَحْتهِاَ منِْ  تجَرْيِ وجََنََّاتٌ ربََِّهِمْ مِنْ مَغفْرِةٌَ جزََاؤهُُمْ أُولَئِكَ

 136 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 بمانند، آن در جاودانه. است روان جویبارها آن[ درختان] زیر از که است بوستانهایى و پروردگارشان، جانب از آمرزشى پاداششان آنان،

نیکوست چه عمل اهل پاداش و  

(As for) these-- their reward is forgiveness from their Lord, and gardens beneath which rivers flow, to abide 

in them, and excellent is the reward of the laborers 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 136 

 

 



 

Page | 13  
 

 

 مؤُْمِنيِنَ  كنُتُْمْ إنِْ  الْأعَلْوَْنَ وأَنَتْمُُ  تَحزْنَُوا ولََا تَهنِوُا ولََا

 139 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 قدم ثابت ایمان در اگر دنیایید ملل بلندترین و فیروزمندترین شما زیرا نشوید، اندوهناک( دنیا متاع فوت از) و نکنید سستی هرگز شما

 باشید
Do not weaken or grieve: you shall have the upper hand, should you be faithful. 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 139 

 

 

 تَنْظرُوُنَ  وأََنْتمُْ  رأَيَْتمُوُهُ فقَدَْ تَلقْوَهُْ أنَْ  قبَلِْ مِنْ المْوَتَْ تمََنََّونَْ كنُْتمُْ  ولَقََدْ

 143 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 هنگامی و کردید، می آرزو سخت آن با رویارویی از پیش را[ جنگ میدان در] مرگِ[ بدر شهُدایِ درجات از آگاهی از پس] شما یقیناً و

 !!پرداختید آن تماشای به[ اقدامی هیچ بدون و افتادید هراس به] شدید روبرو آن با که

Certainly you were longing for death before you had encountered it. Then certainly, you saw it, as 

you were looking on 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 143 

 
 

 فَلنَْ  عقَِبيَهِْ  علَىَ يَنقْلَبِْ ومََنْ أَعْقَابكِمُْ عَلىَ انقْلََبتْمُْ قُتلَِ  أوَْ مَاتَ  أَفإَِنْ الرَُّسلُُ  قبَلْهِِ مِنْ خلَتَْ قدَْ رسَوُلٌ إلََِّا مُحمَََّدٌ  وَماَ

 الشََّاكرِِينَ  اللََّهُ وسَيَجَزِْي شيَْئاً اللََّهَ  يَضرََُّ 

 144 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 شود، کشته یا بمیرد او اگر آیا پس. نیست اند، گذشته[ و آمده] فرستادگانی هم او از پیش که خدا سوی از ای فرستاده جز محمّد و

 برگردد، خود گذشتگان روش به کس هر و! گردید؟ برمی خود نیاکان و گذشتگان روش به[ و کنید می ترک را صالح عمل و ایمان]

دهد می پاداش را گزاران سپاس خدا یقیناً و رساند؛ نمی خدا به زیانی هیچ  

Muhammad is but a messenger, messengers (the like of whom) have passed away before him. Will it be that, 
when he dieth or is slain, ye will turn back on your heels? He who turneth back on his heels doth no hurt to 

Allah, and Allah will reward the thankful 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 144 

 

 نؤُتْهِِ  الْآخرِةَِ ثوَاَبَ  يرُدِْ وَمنَْ  منِهَْا نؤُتْهِِ  الدَُّنيْاَ ثَواَبَ يرُِدْ ومََنْ مؤُجَََّلاً كتَِاباً اللََّهِ بإِذِْنِ إلََِّا تمَوُتَ  أَنْ لِنفَسْ   كَانَ  وَماَ

 الشََّاكرِِينَ  وسََنجَزْيِ مِنْهاَ

 145 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 دنیا متاع برای که هر و است، ثبت معین وقت به( الهی قضای لوح در) کس هر اجل که مُرد، نخواهد خدا فرمان به جز کس هیچ و

 جزای را سپاسگزاران البته و گردانیم، برخوردارش آخرت نعمت از خواهد آخرت ثواب که هر و کنیم، مندشبهره دنیا از کند کوشش

دهیم نیک  

Nor can a soul die except by Allah's leave, the term being fixed as by writing. If any do desire a reward in 
this life, We shall give it to him; and if any do desire a reward in the Hereafter, We shall give it to him. And 

swiftly shall We reward those that (serve us with) gratitude 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 145 
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 يُحبَُِّ  واَللََّهُ اسْتكَاَنوُا ومَاَ ضعَفُُوا ومَاَ اللََّهِ  سبَيِلِ فيِ أَصَابهَمُْ لمِاَ وهَنَوُا فمَاَ كَثيِرٌ  رِبَِّيَُّونَ مَعهَُ  قَاتلََ نَبيِ َّ منِْ  وكََأيََِّنْ

 الصََّابرِِينَ 

 146 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 به خدا راه در که هاییسختی با ایمان اهل حال، این با و جنگیدند او همراه( پیروانش از) بسیار جمعیت پیغمبری که داده رخ بسیار چه

 دوست را صابران خدا( که گرفتند، پیش ثبات و صبر) و نیاوردند فرو دشمن بار زیر سر و نشدند زبون و بیمناک هرگز رسید آنها

 داردمی

And how many a prophet has fought with whom were many worshippers of the Lord; so they did not become 
weak-hearted on account of what befell them in Allah's way, nor did they weaken, nor did they abase 

themselves; and Allah loves the patient 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 146 

 

 

 

 المُْحْسِنيِنَ  يُحبَُِّ  واَللََّهُ الْآخرِةَِ ثَواَبِ  وحَُسنَْ  الدَُّنيَْا ثوَاَبَ  اللََّهُ فَآتَاهُمُ

 148 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

دارد دوست را نیکوکاران خدا و فرمود؛ عطا آنان به را آخرت نیک پاداش و دنیا این پاداش خدا پس  

So Allah gave them the reward of this world and the fair reward of the Hereafter; and Allah loves the 
virtuous 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 148 

 

 
 

 

 النََّاصرِيِنَ  خيَرُْ وهَوَُ  مَولْاَكُمْ اللََّهُ بلَِ

 150 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 است دهندگان یاری بهترین او و شماست؛ سرپرست و یار خدا بلکه[ هستند اطاعت شایسته نه و شما سرپرست نه آنان]

But Allah is your Protector, and He is the Best of Helpers 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 150 
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 ظَنََّ الْحقََِّ  غيَرَْ بِاللََّهِ  يظَنَُُّونَ أَنفْسُهُُمْ أهَمَََّتْهمُْ  قدَْ  وَطاَئفَِةٌ مِنكْمُْ  طاَئفَِةً يغَْشىَ نعُاَساً أَمَنةًَ  الغْمََِّ  بعَدِْ منِْ  عَليَكْمُْ  أَنزْلََ ثُمََّ

 لوَْ  يقَوُلُونَ  لَكَ يبُدُْونَ  لاَ ماَ أنَفُْسهِمِْ فيِ يخُفُْونَ  لِلََّهِ  كلََُّهُ الْأَمرَْ  إنََِّ  قلُْ شيَءْ  منِْ  الْأَمرِْ  منَِ  لَناَ هلَْ  يقَُولوُنَ الجَْاهِليََِّةِ

 ولَيَِبتْلَيَِ هِمْمضََاجعِِ  إلِىَ القَْتلُْ عَليَْهمُِ  كُتبَِ  الََّذِينَ  لَبرَزََ بيُُوتكُِمْ فيِ كنُْتمُْ  لوَْ قلُْ هاَهُناَ قتُلِنْاَ ماَ شيَءٌْ الأْمَرِْ منَِ لنَاَ كَانَ

 الصَُّدُورِ  بذِاَتِ  عَليِمٌ  واَللََّهُ قلُوُبكِمُْ  فيِ ماَ ولَيِمَُحَِّصَ صدُُوركِمُْ  فيِ ماَ اللََّهُ

 154 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 گروهى و گرفت، فرا را شما از گروهى که فرستاد، فرو شما بر سبکى، خواب[ صورت به] آرامشى اندوه، آن از بعد[ خداوند] سپس

 این در را ما آیا»: گفتندمى. بردندمى جاهلیت[ دوران] گمانهاى همچون ناروا، گمانهاى خدا، باره در و بودند؛ خود جان فکر در[ تنها]

 پوشیده دلهایشان در را چیزى آنان« .خداست دست به یکسر ،[پیروزى یا شکست] کارها سررشته»: بگو «هست؟ اختیارى کار

 کشته اینجا در[ داشت، واقعیت پیامبر وعده و] بود، اختیارى کار این در را ما اگر»: گفتندمى. کردندنمى آشکار تو براى که داشتند،مى

 سوى به[ خود پاى با] قطعاً شده، نوشته آنان بر شدن کشته که کسانى بودید، هم خود هاىخانه در شما اگر»: بگو« .شدیمنمى

 قلبهاى در را آنچه و بیازماید؛[ عمل در] شماست، دلهاى در را آنچه خداوند، که است این براى[  اینها] و. رفتندمى خویش قتلگاههاى

است آگاه هاسینه راز به خدا و گرداند؛ پاک شماست،  

Then He sent down to you safety after grief—a drowsiness that came over a group of you—while another 

group, anxious only about themselves, entertained false notions about Allah, notions of [pagan] ignorance. 

They say, ‘Do we have any role in the matter?’ Say, ‘Indeed the matter belongs totally to Allah.’ They hide 
in their hearts what they do not disclose to you. They say, ‘Had we any role in the matter, we would not have 

been slain here.’ Say, ‘Even if you had remained in your houses, those destined to be slain would have set 

out toward the places where they were laid to rest, so that Allah may test what is in your breasts, and that He 
may purge what is in your hearts, and Allah knows well what is in the breasts 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 154 

 

 
 

 

 عنِدَْناَ كاَنُوا لوَْ  غزًَُّى كاَنوُا أَوْ الْأرَضِْ  فيِ ضرََبُوا إِذاَ لإِخِْواَنهِِمْ وقَاَلُوا كفَرَُوا كاَلََّذيِنَ  تكَوُنوُا لَا آمنَُوا الََّذيِنَ  أَيَُّهاَ ياَ

 بصَيِرٌ  تعَمْلَوُنَ بمَِا واَللََّهُ   ويَمُيِتُ يُحيْيِ واَللََّهُ قلُوُبِهمِْ  فيِ حَسرْةًَ  ذلَكَِ اللََّهُ  ليِجَْعلََ  قتُلِوُا ومَاَ مَاتُوا مَا

 156 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 رفته سفر به که خود خویشان و برادران درباره و پیمودند( نفاق و) کفر راه که نباشید کسانی مانند شما ،(اسلام دین به) گرویدگان ای

. شدندنمی کشته و افتادندنمی مرگ چنگ به ماندندمی ما نزد اگر: گفتند( رسیدند شهادت به یا مردند و) شدند حاضر جنگ به یا و

 است آگاه کنید چه هر به خدا و میراندمی و گرداندمی زنده که خداست و کرد، خواهد آنان دلهای حسرت خدا را باطل آرزوهای این

O you who have faith! Do not be like the faithless who say of their brethren, when they travel in the land or 

go into battle, ‘Had they stayed with us they would not have died or been killed,’ so that Allah may make it a 

regret in their hearts. But Allah gives life and brings death, and Allah watches what you do 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 156 
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يجَمْعَوُنَ  ممََِّا خيَرٌْ ورَحَمْةٌَ  اللََّهِ مِنَ لمََغفْرِةٌَ مُتَُّمْ  أَوْ اللََّهِ  سبَيِلِ فيِ قتُلِْتمُْ  ولَئَِنْ  

 157 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 چیز هر از بهتر خدا رحمت و آمرزش همانا( که شوید، نائل خدا رحمت و آمرزش به جهان آن در) بمیرید یا شده کشته خدا راه در اگر

 آورند فراهم( خود برای دنیا حیات در) که است

And if ye are slain, or die, in the way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all they 

could amass 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 157 

 

 

 

 وشَاَورِهْمُْ  لَهُمْ واَسْتَغفْرِْ  عنَْهمُْ  فاَعفُْ  حَولْكَِ  منِْ  لَانفَْضَُّوا القَْلبِْ  غَليِظَ  فظًََّا كُنتَْ  ولَوَْ  لَهمُْ  لِنتَْ  اللََّهِ  منَِ  رحَمَْة  فَبمَِا

 المْتُوَكََِّليِنَ يحُبَُِّ اللََّهَ  إنََِّ  اللََّهِ علَىَ فتََوكَََّلْ  عزَمَتَْ فإَِذاَ الْأَمرِْ  فيِ

 159 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 درگذر آنان( بدیِ) از پس شدند،می متفرق تو گِرد از مردم بودی دلسخت و تندخو اگر و گشتی مهربان خلق با که بود خدا مرحمت به

 انجام خدا به توکل با گرفتی تصمیم آنچه لیکن نما، مشورت آنها با( جنگ) کارِ در( آنها دلجویی برای) و کن آمرزش طلب آنها برای و

 دارد دوست کنند اعتماد او بر که را آنان خدا که ده،

It is part of the Mercy of Allah that thou dost deal gently with them Wert thou severe or harsh-hearted, they 
would have broken away from about thee: so pass over (Their faults), and ask for (Allah's) forgiveness for 

them; and consult them in affairs (of moment). Then, when thou hast Taken a decision put thy trust in Allah. 

For Allah loves those who put their trust 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 159 

 

 

 

 المْؤُْمنِوُنَ  فَليْتَوَكَََّلِ اللََّهِ وعَلَىَ بعَدْهِِ  منِْ  ينَصْرُكُمُْ  الََّذيِ ذاَ فمَنَْ  يَخْذلُكْمُْ  وإَنِْ   لكَمُْ  غاَلبَِ فلََا اللََّهُ  ينَْصرُكْمُُ  إِنْ

 160 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 پس کرد؟ خواهد یاریتان پس آن از کسى چه دارد، خوار را شما اگر و. کرد نخواهد غلبه شما بر کس هیچ کند، یارى را شما خدا اگر

کنن توکل خداى بر که باید مؤمنان  

If Allah assists you, then there is none that can overcome you, and if He forsakes you, who is there then that 

can assist you after Him? And on Allah should the believers rely 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 160 
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 واَلْحكِمَْةَ الكْتِاَبَ  ويَعَُلَِّمهُمُُ ويَزُكََِّيهِمْ آيَاتهِِ عَليَهْمِْ يتَلْوُ أَنفْسُهِمِْ منِْ  رسَُولاً فيِهمِْ بعَثََ إذِْ  المْؤُْمِنيِنَ  علَىَ اللََّهُ  منَََّ  لقََدْ

 مُبيِن   ضلََال  لفَيِ قَبلُْ  منِْ  كاَنُوا وإَِنْ

 164 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 گرداند پاکشان و بخواند ایشان بر را خود آیات تا برانگیخت، آنان میان در خودشان از پیامبرى[ که] نهاد منت مؤمنان بر خدا یقین، به

 بودند آشکارى گمراهى در آن از پیش قطعاً بیاموزد، آنان به حکمت و کتاب و

Allah verily hath shown grace to the believers by sending unto them a messenger of their own who reciteth 

unto them His revelations, and causeth them to grow, and teacheth them the Scripture and wisdom; although 

before (he came to them) they were in flagrant error 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 164 

 

 

 صاَدِقيِنَ  كنُتُْمْ إنِْ  المْوَتَْ أَنفُْسكِمُُ  عنَْ  فاَدرْءَُوا قلُْ  قتُلِوُا ماَ أَطاَعوُناَ لوَْ  وقَعَدَوُا لإِخِْواَنِهمِْ  قَالوُا الََّذِينَ 

 168 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 راست اگر»: بگو« .شدندنمى کشته کردندمى پیروى ما از اگر»: گفتند خود دوستان باره در و نشستند[ خانه در خود] که کسانى همان

 کنید دور خودتان از را مرگ گوییدمى

Those who said of their brethren whilst they (themselves) held back: Had they obeyed us, they would not 

have been killed. Say: Then avert death from yourselves if you speak the truth 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 168 

 

 

 يرُزْقَوُنَ  رَبَِّهمِْ  عنِدَْ  أحَيَْاءٌ بلَْ  أمَوْاَتًا اللََّهِ  سبَيِلِ فيِ قتُلِوُا الََّذِينَ  تَحسْبََنََّ ولََا

 169 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 بود خواهند متنعمّ خدا نزد در( و ابدی حیات به) اندزنده بلکه اند،مرده خدا راه شهیدان که نپندارید البته

Think not of those who are slain in Allah's way as dead. Nay, they live, finding their sustenance in 

the presence of their Lord 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 169 

 

 يَحزْنَوُنَ  هُمْ ولَاَ علَيَْهمِْ  خَوفٌْ  ألَََّا خَلفْهِمِْ منِْ بهِمِْ يلَحْقَُوا لَمْ بِالََّذِينَ  ويَسَتْبَْشرُِونَ  فضَلِْهِ منِْ اللََّهُ آتَاهمُُ بمَِا فرَحِيِنَ

 170 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نه که کنندمى شادى اندنپیوسته آنان به هنوز و ایشانند پى از که کسانى براى و شادمانند، است داده آنان به خود فضل از خدا آنچه به

 .شوندمى اندوهگین نه و است ایشان بر بیمى

Rejoicing in what Allah has given them out of His grace and they rejoice for the sake of those who, (being 

left) behind them, have not yet joined them, that they shall have no fear, nor shall they grieve 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 170 
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 المْؤُْمِنيِنَ أجَرَْ يضُيِعُ لاَ اللََّهَ وأََنََّ وفَضَلْ  اللََّهِ  منَِ  بنِِعمْةَ   يَستْبَْشرِوُنَ

 171 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نگذارد ضایع هرگز را ایمان اهل اجر خداوند که این و خدا فضل و نعمت به دلشادند

They glory in the Grace and the bounty from Allah, and in the fact that Allah suffereth not the reward of the 

Faithful to be lost 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 171 

 

 عَظيِمٌ  أجَرٌْ واَتََّقَواْ منِهُْمْ أحَسْنَُوا لِلََّذيِنَ القْرَحُْ أصَاَبَهمُُ  ماَ بعَدِْ مِنْ واَلرََّسوُلِ للََِّهِ اسْتجَاَبوُا الََّذِينَ 

 172 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 عظیم اجر شد پرهیزکار و نیکوکار کس هر آنها از رسید، الم و رنج آنها به آنکه از پس کنند اجابت را رسول و خدا دعوت که آنان

 یافت خواهد

(As for) those who responded (at Ohud) to the call of Allah and the Apostle after the wound had 

befallen them, those among them who do good (to others) and guard (against evil) shall have a great 

reward 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 172 

 

 

 

 الْوكَيِلُ  ونَِعمَْ  اللََّهُ  حَسبْنُاَ وقََالُوا إِيماَناً فزَاَدهَُمْ فاَخْشَوهْمُْ لكَمُْ  جمَعَوُا قدَْ النََّاسَ  إنََِّ  النََّاسُ لهَمُُ قَالَ الََّذِينَ 

 173 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 را ما خدا: گفتند و بیفزود ایمانشان بر سخن این و بترسید، آنها از اند،آمده گرد شما با جنگ براى مردم که گفتندشان مردم که کسانى

است یاورى نیکو چه و است بسنده  

Men said to them: "A great army is gathering against you": And frightened them: But it (only) increased their 
Faith: They said: "For us Allah sufficeth, and He is the best disposer of affairs 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 173 

 

 

 عَظيِم   فضَلْ  ذوُ واَللََّهُ  اللََّهِ رضِْواَنَ واَتََّبعَُوا سُوءٌ  يمَْسَسهْمُْ لمَْ  وفَضَلْ  اللََّهِ  منَِ  بنِِعمْةَ   فَانقْلَبَوُا

 174 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 خشنودی از و بود، نرسیده آنان به آسیبی و گزند هیچ که حالی در بازگشتند،[ جنگ میدان از] خدا سوی از بخششی و نعمت با پس

است بزرگ فضلی دارای خدا و کردند؛ پیروی خدا  

So they returned with grace and favour from Allah, and no harm touched them. They followed the good 
pleasure of Allah, and Allah is of Infinite Bounty 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 174 
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مُهيِنٌ  عَذاَبٌ ولَهَمُْ إثِمْاً ليِزَْداَدُوا لَهمُْ  نمُْليِ إنََِّماَ لأَِنفْسُهِِمْ خيَرٌْ لَهُمْ نمُْليِ أَنََّماَ كفَرَُوا الََّذِينَ  يَحسْبََنََّ ولََا  

 178 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 مهلت( امتحان برای) را آنها بلکه بود، خواهد بهتر آنان حال به دهیممی آنها به ما که مهلتی که نکنند گمان رفتند کفر راه به که آنان

است خوارکننده عذابی را آنان و بیفزایند، خود سرکشی و گناه بر تا دهیممی  
Let not the Unbelievers think that our respite to them is good for themselves: We grant them respite 

that they may grow in their iniquity: But they will have a shameful punishment 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 178 

 

  القْيَِامةَِ  يَومَْ  بهِِ بَخلِوُا ماَ سيَطُوَََّقوُنَ لَهمُْ  شرٌََّ  هوَُ  لْ بَ لَهُمْ خيَرْاً هوَُ فضَْلهِِ  منِْ  اللََّهُ  آتَاهمُُ  بمِاَ يبَْخلَوُنَ  الََّذِينَ  يَحسْبََنََّ ولََا

 خَبيِرٌ  تَعمْلَوُنَ بمِاَ واَللََّهُ واَلْأرَضِْ السََّماَواَتِ  ميِرَاثُ ولَِلََّهِ

 180 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 زیانشان به بخل آن بلکه است، آنان سود به بخل آن که نکنند گمان ورزند، می بخل داده آنان به فضلش از آنچه به خدا که کسانی و

 سیطره در فقط زمین و ها آسمان میراث و. شود می گردنشان طوق قیامت روز در ورزیدند بخل آن به آنچه زودی به. بود خواهد

است آگاه دهید، می انجام آنچه به خدا و خداست، مالکیّت  

And let not those who covetously withhold of the gifts which Allah Hath given them of His Grace, think that 

it is good for them: Nay, it will be the worse for them: soon shall the things which they covetously withheld 
be tied to their necks Like a twisted collar, on the Day of Judgment. To Allah belongs the heritage of the 

heavens and the earth; and Allah is well-acquainted with all that ye do 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 180 

 

 

 للِعْبَيِدِ  بظِلَََّام  ليَسَْ  اللََّهَ  وأَنَََّ  أيَدِْيكمُْ قدَََّمتَْ  بمِاَ ذلَِكَ

 182 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نیست بیدادگر[ خود] بندگان به نسبت هرگز خداوند[ نه گر و] شماست، پیشین کردار و کار خاطر به[ عقوبت] این

That is because of what your hands have sent ahead, and because Allah is not tyrannical to His servants 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 182 
 

 

 باَطلِاً هذَاَ خلَقَتَْ مَا رَبََّناَ واَلْأرَضِْ  السََّماَوَاتِ خَلقِْ  فيِ ويَتَفَكَََّرُونَ  جنُُوبهِِمْ وعََلىَ وقَعُوُداً قيَِاماً اللََّهَ  يذَكْرُُونَ  الََّذِينَ 

 النََّارِ  عذَاَبَ  فقَنِاَ سُبْحاَنكََ 

 191 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 این تو پروردگارا،: گویند و بیندیشند زمین و آسمان خلقت در دائم و کنند یاد را خدا خفته و نشسته و ایستاده حالت، هر در که آنها

 نگاهدار دوزخ عذاب از خود لطف به را ما منزهی، و پاک ای،نیافریده بیهوده را عظمت با دستگاه

Those who remember Allah standing, sitting, and lying on their sides, and reflect on the creation of the 

heavens and the earth [and say], ‘Our Lord, You have not created this in vain! Immaculate are You! Save us 

from the punishment of the Fire 
Quran - Surah Ali Imran – Verse 191 
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 أنَصَْار   منِْ  للِظََّالمِيِنَ  ومََا أخَزَْيْتهَُ  فقَدَْ  النََّارَ تُدخْلِِ منَْ  إنََِّكَ  رَبََّنَا

 192 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نیست یاوری هیچ ستمگر، افراد برای و! ایساخته رسوا و خوار را او افکنی، آتش به( اعمالش، بخاطر) تو را که هر! پروردگارا

Our Lord, whoever that You make enter the Fire will surely have been disgraced by You, and the 
wrongdoers will have no helpers 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 192 

 

 

للِإِْيماَنِ  ينُاَديِ مُناَديًِا سمَِعنْاَ إنََِّناَ رَبََّنَا  

 193 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 کردمی دعوت ایمان به که شنیدیم را( تو) منادی صدای ما! پروردگارا

Our Lord, we have indeed heard a summoner calling to faith 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 193 
 

 

 

 وأَخُرْجُِوا هَاجرَُوا فَالََّذيِنَ  بعَضْ  مِنْ بعَْضكُمُْ أنُثْىَ أَوْ ذكَرَ  مِنْ منِكُْمْ عَاملِ   عمَلََ أضُيِعُ لَا أَنَِّي رَبَُّهمُْ  لَهمُْ  فَاستْجََابَ 

 رُالأْنَهْاَ تَحْتهِاَ منِْ  تجَرْيِ جَنََّات  ولَأَُدخْلِنَََّهمُْ  سيََِّئَاتِهمِْ  عَنهْمُْ  لأَكُفََِّرَنََّ وقَُتلِوُا وقَاَتلَوُا سَبيِليِ فيِ وأَوُذُوا ديَِارهِمِْ مِنْ

 الثََّواَبِ  حُسنُْ  عنِْدهَُ  واَللََّهُ  اللََّهِ  عنِدِْ  مِنْ ثَواَبًا

 195 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 یکدیگرید از شما زیرا نگذارم، مزدبی را زن و مرد از کس هیچ عمل( پروردگارم که) من البته که کرد اجابت را ایشان دعاهای خدا پس

 و کشیدند رنج من راه در و شدند رانده بیرون خویش دیار از و نمودند هجرت خود وطن از که آنان پس ،(یکسانید من نظر در همه و)

 پاداشی این. است جاری نهرها درختانش زیر که درآورم بهشتهایی به را آنها و بپوشانم را آنان بدیهای همانا شدند کشته و کرده جهاد

نیکو پاداش است خدا نزد و خدا، جانب از است  

And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will I suffer to be lost the work of any of 

you, be he male or female: Ye are members, one of another: Those who have left their homes, or been driven 

out therefrom, or suffered harm in My Cause, or fought or been slain,- verily, I will blot out from them their 

iniquities, and admit them into Gardens with rivers flowing beneath;- A reward from the presence of Allah, 
and from His presence is the best of rewards 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 195 
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 الْبلِاَدِ  فيِ كفَرَُوا الََّذيِنَ  تقََلَُّبُ  يغَرََُّنََّكَ لَا

 196 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 نفریبد را تو شهرها در کافران جولان

Let it not deceive you that those who disbelieve go to and fro in the cities fearlessly 

Quran - Surah Ali Imran – Verse196 

 

 

  قَليِلاً ثمَنًَا اللََّهِ بآِياَتِ يَشْترَوُنَ لاَ للََِّهِ خاَشعِيِنَ إلِيَْهِمْ أُنزْلَِ ومَاَ إلِيَكُْمْ أنُزْلَِ ومَاَ باِللََّهِ  يؤُمِْنُ لمََنْ الكْتِاَبِ  أهَلِْ منِْ  وإَِنََّ

 الْحِساَبِ  سرَيِعُ اللََّهَ  إنََِّ  رَبَِّهمِْ عنِدَْ أجَرْهُُمْ لَهمُْ  أُولَئِكَ

 199 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

 ایمان آمده فرود خودشان سوى به آنچه به و شده نازل شما سوى به بدانچه و خدا به که هستند کسانى کتاب اهل میان از البته و

 را خود پاداش پروردگارشان نزد که اینانند. فروشندنمى ناچیزى بهاى به را خدا آیات و خاشعند، خدا برابر در که حالى در دارند،

 است زودشمار خدا! آرى. داشت خواهند

And there are, certainly, among the People of the Book, those who believe in Allah, in the revelation to you, 

and in the revelation to them, bowing in humility to Allah: They will not sell the Signs of Allah for a 
miserable gain! For them is a reward with their Lord, and Allah is swift in account 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 199 

 

 

 تفُْلحِوُنَ  لَعَلََّكمُْ  اللََّهَ  واَتََّقُوا ورَاَبطُِوا وَصَابرِوُا اصْبرُِوا آمنَُوا الََّذيِنَ  أَيَُّهاَ ياَ

 200 هیآ - عمران آل سوره - میکر قرآن

شوید رستگار که است امید نمایید، پروا خدا از و کنید نگهبانى را مرزها و ورزید ایستادگى و کنید صبر اید،آورده ایمان که کسانى اى  

O you who believe! be patient and excel in patience and remain steadfast, and be careful of (your duty to) 

Allah, that you may be successful 

Quran - Surah Ali Imran – Verse 200 

 


